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Основная задача притекстового этапа работы — обеспечение полноценного 
восприятия текста. Этот этап предполагает решение коммуникативной задачи, 
поставленной на предтекстовом этапе, и, соответственно, чтение с разной глу-
биной осознания и точности проникновения в текст. Цель данного этапа в том, 
чтобы определить степень понимания текста. При изучении литературных тек-
стов на притекстовом этапе осуществляется контроль за пониманием учащими-
ся сюжетной линии, характеров главных героев; выделение ими средств образ-
ности и выразительности, рассмотрение авторской позиции. 

Послетекстовый этап работы над художественным произведением имеет 
своей целью дальнейшее осмысление текста учащимися, а также умение ис-
пользовать ситуацию текста в качестве речевой содержательной опоры для 
развития навыков устной и письменной речи. Задания и вопросы данного эта-
па направлены на извлечение скрытой информации, понимание авторского 
смысла, сопоставление с другими текстами, расширение кругозора иностранно-
го читателя, обсуждение морально-этических проблем, формирование соб-
ственного мнения о тексте, его героях и событиях. 

В-четвѐртых, при изучении литературного произведения на уроках рус-
ского языка как иностранного видится возможным использование наглядно-
сти и интерактивных технологий, что помогает расширить представления о 
самом произведении и упрощает его интерпретацию. Главная задача препода-
вателя — активизация творческой активности учащихся. Иностранные студен-
ты должны чувствовать себя легко и свободно, высказывать своѐ мнение, не 
бояться быть непонятыми. 

Заключение 

Систематизированная и упорядоченная работа над определенным художе-
ственным произведением способствует не только формированию у иностран-
ных студентов смыслового понимания текста, языковой и речевой компетен-
ции, активизации словарного запаса, историко-культурным познаниям, но и 
эффективному и качественному обучению самого русского языка. 
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Введение 
Литературный текст — это ценнейший материал, который помогает решить 

множество учебных и не только учебных задач. Во-первых, художественные 
тексты помогают наиболее широко понять ментальность русского народа. Во-
вторых, произведения данного жанра носят дискуссионный характер, что 
предполагает их обсуждение и мотивацию выражения собственной точки зре-
ния у тех, кто изучает язык. В-третьих, литературные тексты достаточно осна-
щены лексическими, фразеологическими, идиоматическими средствами и вы-
ражениями. 
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Тем не менее разнообразная лексика, замысловатость авторского стиля, со-
вокупность грамматических форм часто образуют сложности при обучении рус-
скому языку иноязычной аудитории. Преподаватель должен четко осознавать, 
сложность и разнообразность информации, передаваемой художественным 
текстом. Важным условием успешного понимания текста иностранными уча-
щимися, а после и обучению русской речи является правильный выбор художе-
ственного текста. Тексты должны быть не только интересными, увлекательны-
ми для чтения с точки зрения сюжета, но и значимыми в лингвокультурологи-
ческом и лингвострановедческом аспектах [1]. 

Цель 
Обоснование и установление принципов отбора художественных текстов 

как одного из средств обучения русскому языку как иностранному. 
Материал и методы исследования 
Сравнительно-сопоставительный анализ методической литературы по теме 

исследования. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Литературные произведения являются наиболее сложным видом учебного 

текстового материала, «уроки с их использованием требуют от учителя серьезной 
филологической подготовки, знакомства с особенностями психологии восприя-
тия художественной литературы, знаний из области методической науки, а так-
же хорошего литературного вкуса и тонкого языкового чутья» [2, с. 223]. Отбор 
текста должен осуществляться согласно методическим принципам, к которым 
относят принцип аутентичности, обеспечивающий расширение лингвокультуро-
логического кругозора студентов; принцип методической ценности, позволяю-
щий развить все виды речевой деятельности и сформировать языковые навыки; 
тематический принцип, предполагающий отбор текстов по определенным лекси-
ческим темам; принципы доступности, эмоциональности и познавательности [3]. 

На наш взгляд, можно выделить следующие основные критерии отбора ли-
тературных произведений в иноязычной аудитории. 

Критерий наполненности текста лексическими средствами и грам-
матическими конструкциями. Уместно предлагать учащимся тексты, в кото-
рых уже содержатся знакомые им лексические и грамматические формы и 
конструкции. В данном случае понимание и восприятие текста иностранными 
читателями будет наиболее эффективным и успешным. В ходе работы над ху-
дожественным текстом читатели-инофоны используют имеющиеся у них линг-
вистические знания, и, соответственно, получают новые, тренируют и практи-
куют все виды речевой деятельности, формируют навыки интерпретации и со-
здания новых смыслов. При этом предпочтение лучше отдавать социально-
нейтральным тестам. Адаптация текстов должна быть минимальна. Тем не ме-
нее, если она все же необходима, адаптировать тексты нужно, во-первых, опи-
раясь на применение общеупотребительной лексики, во-вторых, на предельно 
возможную взаимосвязь текстов с лексической и грамматической темой курса.  

Критерий лингвистической (языковой) и семантической (смысловой) 
доступности текста. Выбирая художественный текст для занятия, в первую 
очередь необходимо ориентироваться на уровень владения русским языком 

обучаемого инофона-читателя. Согласно методике, для обучения чтению ино-
странцев более эффективным считается чтение неадаптированных прозаиче-
ских художественных произведений. Несмотря на то, что аутентичные тексты 
иногда вызывают трудности в восприятии и понимании их иностранными 
учащимися, множество факторов говорит в пользу применения данных текстов 
при обучении языку и иноязычной культуре. При отборе аутентичных литера-
турных текстов необходимо обратить внимание на лингвистическую, целостную 
и культурологическую информативность текста. 
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Критерий лингвострановедческой и социокультурной направленно-
сти текста. Делая выбор в пользу определенного художественного текста, препо-
даватель должен четко представлять значение этнографической информации в 
формировании общего смысла данного текста. Практикуясь на материалах худо-
жественных произведений, иностранные учащиеся смогут показать навыки и 
умения целостно и структурно видеть своеобразие других народов; ассоциировать 
предметы и явления в различных культурных традициях; толковать страноведче-
ское и искусствоведческое употребление в текстах языковых и речевых единиц 
разных уровней. Уместным видится подбор вопросов и упражнений, в контексте 
которых содержится не только информация о стране, язык которой изучается, но 
и знания о современном языковом колорите, который используется в общении. 

Мотивационно-познавательный критерий. Актуальность содержания 
литературного текста и его проблематика способствуют поддержанию интереса 
к чтению в соответствии с индивидуальными особенностями учащихся. При-
общая иностранных студентов к материалам культур, преподаватель тем самым 
пробуждает у них познавательную мотивацию. Учащиеся не только осваивают 
учебно-образовательную программу, но и знакомятся с неизведанными факта-
ми культуры и истории, что, конечно же, вызывает у них интерес. В данном 
случае образовательный процесс с учетом интересов учащихся становится осо-
бенно результативным и продуктивным. Только при наличии мотивации дости-
гается высокое качество обучения. Правильно выбранный художественный 
текст мотивирует иностранных читателей к изучению русского языка, а в даль-
нейшем и изучению русской речи. 

Критерий эстетической и воспитательной ценности. Содержится в от-
боре текстов, которые формируют общечеловеческие ценности и нравственные 
качества, в том числе посредством оценивания поступков сверстников, героев 
произведений. По словам А. Н. Щукина, изучение русского языка имеет большое 
воспитательное значение, которое проявляется в формировании личности уча-
щихся, развитии чувства солидарности, дружбы и взаимопонимания между 
народами. Формирование активной жизненной позиции рассматривается в каче-
стве важной задачи, решаемой в процессе реализации воспитательной цели [4], в 
том числе используя литературные произведения в качестве учебного материала. 

Существенным критерием отбора текстов в работе с иноязычными студен-
тами является ориентация на целевую аудиторию. Отбирая художественные 
произведения для уроков в иностранной аудитории, преподаватель, должен 
учитывать национальную принадлежность иностранных студентов. 

Заключение 
Все сказанное позволяет сделать вывод, что комплексный и грамотный от-

бор художественного текста формирует у студентов не только художественное 
восприятие текста, но и языковую и речевую компетенции, активизирует сло-
варный запас, знакомит их с историей, культурой и традициями русского и 
других народов. Следует отметить, что в данной статье перечислены далеко не 
все критерии отбора художественного текста для работы с иностранными сту-
дентами. Единого мнения в данном случае нет, главное выбрать тот материал, 
который бы сочетался с интересами и настроением учащихся. Важным являет-
ся и то, что художественный текст должен нравиться самому преподавателю. 
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